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Across

1 The food is cold. >> 
Il c*** è freddo. (4)

3 Do you mind my 
smoking? >> Le dà 
f******* se fumo? (8)

9 for the most part >> 
in maggioranza / per la 
m****** parte / 
maggiormente (7)

10 to get on someone's 
nerves >> dare ai 
n**** / urtare i nervi 
(5)

11 on an island >> su 
un'i**** (5)

12 he does not do 
anything >> non fa 
n***** (6)

14 This knife doesn't 
cut. >> Questo coltello 
non t*****. (6)

16 he has just left >> è 
u***** in questo 
momento (6)

19 Carrot. 

Cauliflower. Spinach. 
Parsley. >> C*****, 
Cavolfiore. Spinaci. 
Prezzemolo. (6)

21 I also go to bed 
very late. >> Anch'io 
vado a l**** tardi. (5)

24 there is nobody 
there >> non c'è 
nessuno / non c'è 
a**** viva (5)

25 within / inside >> 
all'i****** (7)

26 How thrilling! >> 
Che e*******! (8)

27 he is nice to them 
>> è gentile con l*** 
(4)

Down

1 to take leave >> 
prendere c******* (8)

2 Can I take a bath 
every day? >> Posso 
fare il b**** ogni 
giorno? (5)

4 What time do the 
banks open / close? >> 
Quando a***** / 
chiudono le banche? 
(6)

5 Is there still room for 
two tents? >> C'è 
ancora posto per due 
t****? (5)

6 You will have to pay 
customs duties. >> 
Deve pagare i d****** 
doganali. (7)

7 Could you check the 
oil, too? >> Controlli 
anche l'o***. (4)

8 Stay a bit longer! >> 
R***** ancora un po'! 
(6)

13 I'll have a mixed 
salad without 
tomatoes. >> Vorrei 
dell'insalata mista 
senza p*******. (8)

15 Mind the step! >> 
Attenzione al g******! 
(7)

17 as usual >> come 
al s***** (6)

18 lorry / truck (am.) 
>> l'autocarro / il 
c***** (6)

20 Do you have a 
brochure showing 
times of departure and 
arrival? >> Avete 
qualche opuscolo con 
gli o**** di partenza e 
arrivo? (5)

22 in the late afternoon 
>> nel t**** 
pomeriggio (5)

23 Will you pass me 
the salt, please! >> Mi 
passi il s***, per 
favore! (4)


